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Lwj-wpwpwywl |Ggnuulwu wnusnyghituutph Jwn 2nowitp, puin npn?
ywplwdubiph uyhgp § wnb] R.w. *.-%nn. pupwgpnud, tpp wpwpwlwu
gbintpp puwynehu bhu hwuwnwwnt Uhowgbupnid, wywwndwywu Lwjwu-
wnwuh hwpwind 2thntbiny hwy ptwysnyetiwt hbn: <wj-wpwpwywu |bg-
niwdowlnypwihtu sthnuubpp nwpbph pupwgpnd wibih Gu funpwunud,
Jwinjuwwtu Yhhybwu <wjwunwuh wwonotwlwu |tgnth' dhoht hwybpk-
up dwdwuwlwepowunwd, Gpp uhhgp £ wnund ghnnebwtu G wpnibuwnp
hwjyuwlwu ybpwduniunp:

Unju jonnuwénud, wunpwunwnd b uwwnpnib] hwi-wpwpwlwu |Ggnuw-
4wt jwpwpbpniyhiuubph ywundwywu Jun G ny opowtwpwdwuniiubph
pUtwpydwup: Ruuwpyni £ LUbpubu UYypwnsbwup (1928-2016) nwunwiuw-
uhpnyshuutph unpnjep hwj-wpwpwlwt [Ggnuwywu wnbsnyshituubph wu-
wuwnkgnwd: Lpw unngupwiwwl wWwpqupwunwdubpp  wwwinphs Gt
wnpwdwpwuwlwu ybpindnyshiuubpny unp dwpunwhpwibp bhu hwy |bg-
niwpwunyetwu Jdtdbp <wjuppiu <phypodwuh, <pwsbwy UbwnGwuh B wy
htnhuwwinp dwutwgkwubph npnp Ggpwjwugnuubph nkd, npnug hwdw-
dwju wpwpubph htwn hwjtph wnweht sthnuwdubipp wnknh tu niubkgh| dhwju
E. nwphg ulubw], huYy wpwpwywl thnfuwnnyehiuubpp hwibptund Yuw-
wuwpnib| U E. nwphg jGung:

<hdp punnibiny pGdwjht ybpwpbpnn nwnwduwuhpnyshtiubpp, unni-
guwpwlwlwtu donbgndubpny ybpwuwinibp Gu dhohtu hwjbpkuh wpwpw-
Ywu dwagdwdp Jdh 2wpp pwnbp:

LURuURUL

Cwonth wnubind <wjiwgbwu hwdwuwpwup bwiuwasbnunyehiup’ hwy-
wpwpwlwu thnfuwnusnyshiuubph pGdwjhu unthpnuwsd 2022htu ghinwdn-
nndp', huswbu bu <wjlpwqbwt huywagppwwt hwintuh (<<<) Bpyuipwd-
bw) wwunp hwjwghwnyebwu b hwibpbuwghwnpebwu ptwquwnutpn®
npubu wnintbw] nwpwdwopowuh ghnwywt dhwly wwppbpwlwup, dGnuw-
dnifu Bnwup <<<nd wunpunwnuwint hwj-wpwpwywu jwpwpbpniehiu-

' Ghunwdnnnyp Yuqwdwybpynib) bp hwdwuwpwup <wjuwlyw uthhinph nwund-
uwuhpnuehtuubipne Yenpnuh Ynndhg: Wu wbinh niubiguwe 6 G 7 Yhywbdptp
2022hu, <wjywgbwu hwdwuwpwuntd:
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ubiph wiblwbwlwu pbdwjht’ Ggnuwlwl wnusnyshliuubpht?, dwiwwtn
nn hwj-wpwpwlwt thnfujwpwpbpnehiuubph ninpuind - wpdwuwagpnuwd
[Ggniwlwu  wnbsnyphwtubpp donwwbu - wlwtwinp  [Ggnuwipwutbph
npwnpniebwu YEunpnund bu bnb), Gppbdu £ Unp dwpunwhpwibpubnp,
ypétith Yundhpubph, Ggpwjwugnuiubiph wnbnhp Gu windg;:

Cwjwpwpwlwu  Ggnubwu wnbsniehiwitubpp wupwdwubh dwu Gu
Ywainw hwj punhwunip |Ggnuwpwunebwt, hwjbpbuwghnnyebwu G
dwutwtnpwwtbu dhohtuhwbptubwu gpowth wnphipwghnnyebwu nuunw-
Uwuppnihiutpht: wj-ubdwlw Gonywt othnwubpp, hwiGpbuh wppw-
nwlwu G wunpwwpwpwywu ginfuwnnyehiutbph hwpgp putwnyb) Gu
hwj b wyjwqgh dwutuwgbnubp Jwutwinpuwby® <pppodwup, Bngkd
Ywpuwnp, Lhynnwynu Unnugp, Pwgpwwn luwjwebwugp, 3ndhwuttu Uw-
gqbwup, Ubwnbwup, Sphgnp (wihwugbwup, Stnpg Quihnybwup, Sw-
Ynp Undbtwup, Nwdhy Lwqupbwup b Uypnsbwup®:

2 £&&p bobpnud hpwwnwpwynuwd «Uinniquipwunyehiuubph putwpynd. Uapwgwyg
pwnbp Junuwppuwphwpwnbwt wnphintibnnud (16-18pn nn.) pwnwpwbih» jonniw-
onwd dwutwlhoptu wunpwnwndb) Gup twbl hwj-wpwpwlywu (Gogniwlwu wnu-
sniehiuubiphu (41:2021, Lo 479-98):

3 Heinrich Hiibschmann, Die semitischen Lehnwérter im Altarmenischen, «ZDMG» 46:
1892, b9 226-68. uwhi' ). Karst 1901, Historische Grammatik des Kilikisch-
Armenischen, Strassburg: Verlag von Karl Triibner. Photomechanischer Nachdruck
1970, Berlin, Walter de Gruyter & Co.. UwbL unjuh’ Geschichte der Armenischen
Philologie in ..., Heidelberg, Winter, Xll, 1930. uwb.' H. Mkptuan Cemumckue
asbiku U apmaHckul (Lbpubu UYypunsbiwt, Ubdwlwu (bGgnibipp G hwjbiptup)
«Hwquipl», bpbwwt, 2004, uwb unjup® Ubtwpliulp dhopt gpuiljwts huybpkup
wuwindnyabiwt, hyp. U, USwnbwuh wunwt [Ggnth huunhuinnun, Gptiwiu, 1972.
hiyp. A, 5ML hpwwn., bpbww. 1975. uwbt' «Upwpbpbu thnfuwnnuyshiuubp hwbnt-
unw», Lpwpbn hwuwpwulwt ghypnyspuitiinh, 10:1987, by 54-60. uwbil' «Upw-
pbptu thnfuwnnshiutip hwybpbunwd (Gwiupwt wpwpubph wppwiwupp <wjwu-
wnw)», Lpwpbn, 2:1984, by 72-82. uwbl' «Upwpbpbu tinfjuwnnughiutubn hwybnk-
unud (Uwlupwt wpwptbiph wppwwupp <wjwuwnwb)», Lpwpbp, 3:1980, Ly 49-
64. uwh' <. USwnbwl, <wyng iignih wunpdnyapu, bupp. 1, «lwywbinhpuns, B-
phuwt, 1951, twhd U. “Ywpbwy, «UGuwpy hwi-wpwp dwyngewht juwbpnd
Unwp' Eobip gpuilpuubingeliwts G wipnibugnh, Meipnue, 1972, by 40-71. uwbi' Eugbpe,
«Ubdhnwlwt pwnbp hhtu hwybpkunw», Upwpuwp, 2, E-C, (~d: 1915, uwbl
Cwjupptu <hippdwin, <wjwghywlyuts nunidbwuppniahuitibp, gbpd. pwpgd.’ U. L.
Swpniphtubwu, M hpww., Gpbwu, 2004, uwbd N U, Wwqupbwu, < U.
Wibinhubwt, Upohti huybipktp puwnwpwt, 5ME hpww., Bpbuwu, 2009. uwhbd U.
Nwqupbwt, Upshti huybpkt, ghpp U, <UUN U hpww., Bptwwt, 1960. uwbt unjup’
Uhopti gpuiljwts huybpttip punwwyuwpwpp, 5ML hpw., bpbuwu, 2001, uwbd 3.
Undbtiwt, <wy jGgnii wpwp pbpup dke G thnpuwnuwpdwpwp, nw. Uswly, M-
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<U3n3 LeRNhh <L G UPRNL TRRAULENE CUS
Le2NhU4UL UnulnrfehhueMh

Cwjbipkup hp ywwndwwu qupqugdwt pupwgpnd othnib] £ mwpw-
Sdwopswuh Jdh owpp [tgqnwbph hbwn: <wing [Ggnth hpu G huwgnu opow-
unw «pphuppnbtnyapitip G pphugnnbibwlwl Ypenyphitp dnhs gnpdoliibn
Gl tnby jnibwlywt i wunpwluwt thnfuwnniphibtph hwdwp, npnbg Ub&
dwup 3nn nwpph Jbpoh (Kwgwuypwiumd pppugnbibnyebwt pinnmitinidp) Gi
5nn nwph uliqph (Pwnltnnuph dnnndh) dhoti ptlwé dwdwtiwljuwhwp-
nwuénd G dnupp gnpdty huybpklt, nipbdt qquihopkt wibih nip' pwb
wwpuljwlyuti thnfuwnnyppiubinn, npntp gbpwqubgwwkbu wpnkl wuwp-
plittiph dwdwbwlwypgwinid &b beppwhwibgbp*: Uwlwiu wknp &t uljw-
b, np «wwpptuwlwh dwdwbwluwinowbh wwpuwlwt dwlnpep <w-
Juwupwbh dpwy wiih JB6 wqnbgnyeput b nibbghy, pwh vwuwbbwb ppow-
bh pppuppnubwlwup»®: Uju pus pwgwwnpind £ hhtu hwbipbund hpwtiw-
Yuwt thnfuwnnyshiuubph wuhwdbdwwn J6& pwuwyh wnlywjnyebwdp:

&b hwjng |Bgnth hhu B huwagnju opgwup hwdwpnib) £ - wnwibjwwkbu -
hwi-ppwuwywu Ggnuwywl wnusniphiuubph opowt, www hwing |bgnth
dhohu 2nowtup Ywpbp £ hwdwpb] hwi-wpwpwywu (Ggnuwwu wnugni-
phuubph 2powt’ hwonth wnubing wju np wpwpwlwu thnfuwnnyshtuubpp
Yuwqdb| Gu dhohtu hwjbptup thnfuwnbw] pwnwwwowph gbpwlgnnn dwup:
USwnbwup hp Updwipwwl punwpwimd pepnd £ wpwpbpbuhg hwitpku
thnfuwnbw| 702 pwn, huy gbpdwuwgh Gqnuupwt B hwjwgbn Ywpuwnp
hp wnwjuop shpwwnwpwynuwd “Worterbiicher des Mittelarmenischen” pwi-
nwpwunw (dGp hwonwupynudny) ubipyujwgunad £ 1231 (976 + 255) pun:
Awqupbwup b Utkinhubwuh Uhohti huybptup pwnwpwind wpwpwlwu
thnfuwnniphiuutiph phip Ywqdb | 1436 pwn®:

Cuwn hhu bu dhohtu hwybiptuh dwulwghbn CTwqunpbwup' wpwpbpbuhg
thnfjuwnnuwd pwnbph dGdwgnju dwup dnnnypnulwt thnfuwnnyshiutbn
Gu, npnup Jdhoht gpwlwu hwybptupu Gu wugk] ninnwyh dwuwwwphny'
dnnnypnwfuouwlgwlwl (tgnihg”: dnnnypnwlwu punjeh wpwpwywu
thnfjuwnnehiubpp wpwnwgnnud Bu YEwuph wwppbp Ynndbpp, dhwdw-

pnip, 1960. uwhby', U. Unipunbwu, «Upwpwlwu hnfuwnnyehiuubpp dhoht gpw-
Ywu hwybpbunw», Lpwpbp, 2:1967, by 29-40. uwbl' Ynpg Quihnybwu, <wyng
[Ggnip wuwnpdnyshitl (Gwuwagpuypt dwdwiwluwppowl), <UL FU hpww., Bpb-
wwu, 1987:

* Lpupodwi, <wjwgpypwlwt niumdtwuppniahititp, by 352:

5 Lnyu, by 353:

& Nwqupbwu, Upohtr gnulwis huybpkup puwnwwwpuwnp, b 91:

" Unju:
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dwuwly npwup Yeunwup yywnd GU wju jwpwpbpnyehwubph Jwuht, n-
nnup Gppbik gninyehu Gu niubgh) hw) GL wpwp dnnnypnubpp dhebi:

hus dtpwpbpnd £ gpulywu thnfuwnnyehiiubpht, npnup Yuwnwpnib) Gu
gpwnp Gnwuwlubpny' hhduwywunwd Yuwnwpnib) Bu wpwpbipbuhg pwpg-
dwuniwd wmwppbp wotuwwnwuputph dhongnd: MEwp | ufwunb], np «wb-
dbfunbh £, np dhotiwnwpmd d&é unuwdmdbbph hwuwd wnwpwlwb gh-
ipriphulip’ jwpwlhg U pwpp Shintipnd, tpwbwluihg nbp £ uwnugly dw-
dwbwlh hwy ghypwlwl dpph quipqugdwt gnpdmid»®:. <wpy £ gk, np
pniuwunubpp dGdwagnju Jwu Bu Yugdnd dhoht gpwlwu hwjtpbup w-
pwpwlwu thnfuwnnyshiuubph hdwunwihtu pugqdwqu fudpbiph owppnid®:

<U3-UNuPUY4UL Le2NRUYUL UfL2NKehRLLEND
muUSUuU4UL creuuere

Cw-wpwpwlwi [Ggnuuwlwt wnusniehtuutpp Ywpbip £ pwdwub] wwun-
dwlwuopku Gpynt opowiubpp.-

U. dwn opowt™, dhushi E. nup, Uwfupwl wpwpubph wpowiwupp <w-
jwuwnwu.

P. N opow, E. nwphg jbunn:

<U3-UNuPUY4UL LeRNAUYUL UNL2NKehRLLENP YU CrRULE
(UhL2GhH E. MM, LURURUL UNURLENP UNTURULLL <U3UUSUL)
Cuwn wunpw-pwpbjwlwu ubwwahp wnphipubph yywniehiuup, hwj-w-
puwpwlwu [Ggnuubwu wnusnyghiuubph Jwn opowup uyhgp £ wnb) L.w.
.-G. nn. pupwgpnw, Gpp wpwpwlwu puwgdwehe gbntp puwynuyehiu Ehu
hwuwnwwb| <hwhuwht Upppwinud e Uhowagbupnud, sthnbind Uhgw-
gbiwnpnwd hwy puwlysnyebwu hbwn: Ldwu Ggpuwjwugqdwu hwdwp UYypnn-
sGwup dbopbiptind ywwdwpwu Unnugh hbunblbw| ywpqwpwunwubpp,
gpnu . «3Gywquy nwinbpnd unjiwgku sp ptinhwynnmid wpwptibph hnupp
nkwyh <pwhuuyhti Uhowqbinp, htisp Gupbih £ hwdwpby npubu Uwowtr-
Gwutbiph Ynpdwbdwt hwpgnd hhduwlwb nbpbphg JHyp»": Unnugp wju
Juwwwlygnyebwdp gpnud b «Upwpwlwt juyinth G wgnbghly gbnbpp Juw-

8 Lnju, by 93-94:

o Uibh dwupwdwuu nb'y’ Ywqupbw, Legniwpwiwlwd nunidbwuppnyehiatitn,
EN< hpwuwn., Gpbiwwu, 2010, by 245-48:

10 Cwij-wpwpwlwtu Jwn opowup (Uhuske 640) dapdbgnudubph Ybpwpbpbw) wwh-
wwunuwd hwy b onwp wnphipubph YYwnyehtuubph dwuht dwupwdwut nb'u'
Uypwnsbwl, «Upwpbpku thnfuwnnyehiututp hwjtptund (Gwiupwt wpwpubpp wp-
owiwupp Lwjwunwl)y, Lpwpbn, 3:1980, be 49-64. uwb' Undébwu. uwb!' Uni-
pwnbwu, £ 29-40. uwbt' Twpbwu, b 40-71:

" UYypwstwt, 3:1980, ko 52:
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nng pryt Ept npby <wylulwt Uhowqbyppnid: Ubwwyuwiph npnplGpp npi-
puwt ppwwubghtt Uwuwbbwbbbnh  wppuwphwuwowt  wbpnehiop  Jw-
uwdp witi wuwpdwnny, np gnwlwt jGiwpwbbn nbbht qifuwinp Gwbiw-
wwphtbiph Jpwy: “hunbiph ppwgpht wnwpwlwb hbnbnp hnuby Ep uidw-
gniy i [Bugly Gihpwy e Shgppu qlippbiph pwhwugpwbbbpmd” stnian
puwiny dbdwdbs ppfuwbiwlywl iptiinh, np pbwlwb hwogpnuebibp nwp-
dwit unplly wpfuwphwlwtiph hwdwp»'?;

hus dGpwpbpnd £ Jwn opowup hwy Gr wpwp dnnnynipnubiph |Ggnuw-
Ywu wnsnyshwubph hwpght, dwuwwitun wju dwdwuwywopowund, tpp
wpwpubpp nbnbw gpuwlwunyehtt sniukht, www pun UYypunstwuh «dpb-
skt wpwptbph Ynndhg <wjwugpuwbh bnwémdt wpnbt puquiwpht wpwpb-
ptt ywd wpwpw-wunpwlwb Yngubht jugpniy punbp thnpuwbignily Eht huw-
Japtupt Gi npuwtip npny huspriiwlyuwti oppliwswihniphiatinny pwppbpind
Gt VIl n. b wibgh ny Gugpwpnuwd thnfuwnmphiatiiphg»': Cun upw «juwu-
qwés sh jpngnid wpwpwhwy Jun depdbgnidubph wwipndwlpwt ppnnnt-
phil (hubyn, npwip Jky whqud Gu hwugpwyumd Gu hwybptuh wjuwybu w-
uwé «nulbnwpbwby pwnwwwpwnmd puwqihgu Jyuwynuwd wpwpbpkt hin-
fuwnnyphatibpng»™: Nwnph Jun 2powuh wpwpwlwt Yud wunpw-wpw-
puwlwt (wpwdbw-wpwpwyw) hnfuwnnyphiuubpp Ywnwpnib) 6u <wjwu-
wnwuh hwpwiwht pwppwnubph dhongny, npunbn wibh wpnwjwjnhs &
ubdwlwu uunnuwdpp hwpwiwht <wjwunwuhp jwpwyhg guwunubph w-
unphubipp Gt hwjGph swpniwywywi jupwpbpnyebiwu hbnbuwupny:

Ulypwsbwup hp Ubdwlwb iagnibiipp Ge hwybipkup™ woluwnnyetiwl gty
puuwpyby £ hwjbpkup ubdwlywu Ggnuwpuunwupph ywnlwunn puwnwujw-
ownp, wjn pwnw’ wppwnbpku, pwuwubpbu, wpwdkbpku, wunpbiptu, wun-
pw-wpwpbpku Gu wpwpbpbu pwnbpp: UYypunsbwip unju wpdtpwinp ws-
fuwwnnyebwu dke puuwnpyb| b hwibpkup e ubdwwt |Ggniubph pwnwihtu
Gr pbpwlwiuwlwu punhwupnyehiwubpp: Cun tpw |Ggnuupwuwlwu ni-
unwuwuppnyphiutbph Ggpujwugnwiubph' hwtipp wwpbind wppwnwgh-
ubph hwpbiwunyetwdp hwphipwinp Ggnuwwu hnfuwnniehiuubp Bu Y-
wnwnb| wnbuh wpwnbipkuhg (nwhn, Yuhp, wiwg, ququwe, wagntn, enuhn,
pwnuwp L. onipg 300 pwn):'®

2 Uhynnwynu Unnug, Nuwipdwlwl niunidbwuppnyspiatip, hpun, W Unlyuu-
Gwu, Pwphg, 1948, ko 54:

B UYypwstwu, Lpwpbp, 3:1980, ke 53:

" UYypwstw, Lpwpbp, 2:1984, by 72:

5 MkprusaH, Cemumckue asbiku. uwbl UYypinsbwu, Ubdwlwi Ggnitipp:

18 St'u uwbi' L. fluwswwunpbwy, «Lbpubu UYypnsbwu. Ubdwlwt Ggnibbpp br huyb-
plkup», Gptwt, «Hpwqupy», 2004, 376 Lto», NMuwipdwpwiwuppwlwl hwinktu,
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Uypwnsbwuh hwj-wpwpwlwt [Ggniwlwt wnsnyshituubph nwnwitwup-
pniehtlubipp GL unniqupwuniehiubph wpnhtupubpp, unnQwpwuwlywu
wwpqwpwunubpp mwwinphs Gr npwdwpwuwywu ybpinwnyshiuubpny
unp dwpunwhpuwitp bhtu hwy |Ggniwpwuniyebiwt wuwwpkgh dedtp <hipy-
dwup, USwnbwuh bt wy htnhtwywinp dwutwgbnubph” npny Ggpwjw-
gnuwiutiph nkd, npnug hwdwdw|u wpwpubph htn hwjtph wnweoht othnud-
ubipp wbinh Gu nwibgh] dhwju E. nwphg uyubiw], huy wpwpwlwt thnfuw-
nniehtuubpp hwtptunwd uwnwpnib| Gu E. nwphg jGwnng:

Wdthnihind' unbih £ Ggpulugub np Uypunstwup nunufuwupnighiu-
ubiph unpnjep hwdwpinwd £ dhuskt wpwpubph <wjwunwt wpwibp wpw-
ptiptuhg hwjtptu Ywwnwpnuwd hinfuwnnyshiuubph hpnnnyehiup'®, dhsnbin
huswku uoniig’ <hipodwiup G USwnbwup punhwupwwtu dfunnwd Gu hw-
jGpEund wpwpwlwu Swgdwu pwnbiph wnywnyehiup dhuske E. nwpp'®:

SBwunwuowlwu £ uwby, np pun Quhnybwuh' «5pn n. dwippbtiwg-
nniebwt dGo Guwb dh pwpp pwnbip, npntp ubdwlwt iGgniibph hwdwuww-
wupuwl puwnbiph dbe wdtuhg wilih doyn G wpwpwlwbtbppt: Uuwhuh
ntwpbpnid <. <ppdwbp G < USwnbwip Ywd punhwbpwwlbu dhagpnd
Gu hwjbptt punbph ubdwlwl Swandp, Ywd Gupwnpnd thnpuwnnyshi
wunpwlwt puppwntpnhg»®: Uwnbdhynuu hp win hwdngdniupp wuwyw-
gnignd £ wpwpwlwu gbinph wnfuwjniebwdp' bpwup G Phiquitnhwih
uwhdwuwdbipsd Juypbpnd' £ nuphg witkh Jun, <wjwunwup hwpwiwhu
opowuubphu dGpdwinp Jwjpbpnd «pipwnbuwly wunpw-wpwpwywl Ynp-
ukh» wnwnpbwdp?:

Cwny k gk bwbt, np dbpght mwutwdbwlubphtu hwj-wpwpwywu |6g-
nLyw wnusnyghiuubph pdwiht unthpnuwd dh 2wpp woluwwnwupubpnid
Uypwnsbwuh jnid Yupbinp nwuniduwuppnuehittpp gbpd Gu Juwgh) dwu-

Uwgbkwubph npwnpnyeshiupg:
<U3-UruPpus“uUL Le2Nhuvut unulnhfehhrLbueMh

1:2006, ko 328-31. uwbl' M. Nwqupbwu, 4. <wdpwpénwbwy, «Lkpuku UYypn-
sbwu-80», Munpdwpwbwuppwlwt hwinku, 1:2010, ko 293-94:

"7 Heinrich Hiibschmann (1892), Die Semitischen Lehnworter im Altarmenischen.
Zeitschrift der. Deutschen Morgenldndischen Gesellschaft 46, by 226-68. (ZDMG).
uwbl' Heinrich Hiibschmann, (1895): Armenische Grammatik, kg 259-80:

18 Wibih dwupwdwut nb'u’ luwswnpbwu:

19 Hiibschmann, Die Semitischen Lehnworter in Armenischen, ZDMG 1892, Lo 126-
268. uwbi' Hiibschmann, Persische studien, Strassburg, 1895, 1, kp 259-80. uwh'
Ubwnbwu, <wyng [Ggnih wwindnyapili, hipp. 2, £ 169-17:

0 Quihniybw, by 485:

A Unju:
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NhG CMRULLE (E. HUMrh3 36SN3)

Lwjwuwnwund b <wjwunwuhg nnipu - hwj-wpwpwywu  jwpwpbpnt-
phwubph ny opowup dwutwgbnubpp pwdwub] Gu Gpynt UGS Gupw-
2ngwitiitiph.-

U. opowup uyuind £ £ nwpp Ykubphg Gt wwwpunind (3. nuph 4bp-
obiphu - onipg 3 nuip - wpwpwlwt fuwhbweh nhpwwbnnyetwl powp,
Gpp wpwpbpEuph wgnbgniyehiup hwiGptuh ypwy fuhun wutowu £ Gng:

Epp <wjwuwnwup Unwwbnitg wpwpubph Ynndhg 774-75h hwjuywu w-
wutnwdpniphwiubphg jGunn), wpwpbbpp uyubght quugnuwdwpwn quneb|
Cwjwuwnwt, Swjpwuhubph gbinp whptg Twwnnuwupt, Unywd gbnp gpw-
tig Pwnktohg dhuskL “Ywphtu puwéd opowtubpp, Ywjuhlubipp hwuwmnwn-
nibght Ywuw) [6h 2powlw) quiwnubpnud, 786-809h pupwgpnd, wpwp
gbntipp pbpwnwd G puwlbgind bhu <wjwunwiuncd®:

Gpypnn opowup pungpynuwd £ dR.-dE. nwpbpp, npnup hwdpulunid Gu
hw; dnnnypnp wnunbuwywu-dowynepwihu ybpbph G Yuynit pwnupw-
4wt qupgugndubph htwn. win 2powuntd Yuwwnwpinid £ dhohuhw)tptutiwu
opowuh wpwpwlwl thnfuwnnehwuutph gbipwyonnn dwup: Yhihybwu <w-
jwunnwuh wwownolwlwu (Ggnth' dhohtu hwjbptuh dwdwuwlwopowuntd,
Gpp uyhgp b wnunwd ghnnyebwu L wpnibunh hwwlywu Yepwdundunp
ghwnnebwu quuwquu ninpunutipnud, dh wnp wotuwwnwupubp GU wpwpb-
ptuhg pwpgdwuind hwibptu, npnug dhongny pwgdweht thnfuwnnieshiu-
ubp BU Ywwnwpind wpwpbpkuhg hwbptu:

hus bpwpbpnd £ dwutwinpwwbu dhoht hwjbpbup wpwpwlwu thn-
fuwnnyehwubph wugdwu hwpghu, www whwnp E ugb], np wjn thnfuwnnt-
ehwubph Jh qguih dwup Ywuwwpnib) B ywpuytptup dhongny, husp hwu-
nwwnind £ hushiuwlwu ophuwswihniphiuubpny: USwnbwuh hwdngdwdp'
dhohtu hwjbpkup wpwpwywl thnfuwnnyehiuubpp pnis <wjwumnwund w-
dhowpwpn wpwpbpkuhg sbu, w) pbpbw UGppwihwugh] Gu hwpbiuwt
wwpnuytiptuh  dhounpnnipbwdp®: Npwgpwe £ upw Jbpinidnehiup wju
Ywwwygnipbwdp. «Bwinluwwbu dU. nuwpnd, Gpp huyng Puwgpwigpniuh
pwquinpnuyphiil wpnktl Junnig hwupuwgpnuus Ep, wpwpbbpp <wjwu-
tpuwtihg hbGnwgwd G umihuly hpbbg wbldwt powtts Eht dipwés: Upu
wunpGwnny waqnbgmiphip wiiph Japwagpbtp ng pk ninnuibh wpwptib-
phti, wy dap hwpbiwwt wwpupliphty?: Cun wind® wwpuybpku G wpw-
pbpku pwnbpp Yuwpbih £ hpwphg stwwpwtgwnt), dwuwwitn np hhduw-

2 U. Stpnbinuntwy, Upwpwlhwh wdhpuwynyehiabbnp pugpuipnitibug <wjwuypuw-
bnud, <wyuwu UUN QU hpwn., Gpbuu, 1965, Ey 62:
B Ubwnbwu, <wjng jagnih wuwgdniepil, <. 11, £o 183, 186:
2 Unju, by 183:
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Ywu Jwup hwiwuwpwwbu gnpdwdnuwd | bnbp B wwpuybptund, B w-
pwpbpkund, B pnippbipbunca:

Upn, uniu jonnuwdh uvwhdwutubpnd pun wyppbuwywu Jupgh unnt-
guwpwiuwlwl tjwwwndniubpny Ybpwtwjind G bplujwgind Gu dhoht
hwjbptubwu opowuh dh owpp wpwpwlwl thnfuwnniyehitlubnp: Pwnwjon-
nudutinh dbgptipnudutiph fuunpny hwpy £ Ut np hhdp punniuting phidw-
Jhu ybpwpbpnn nwnwdtwuhpnyehitbubpp, unniqupwtwwu doinbignudub-
pny ybpwuwinib) Gu dhohtu hwbptup wpwpwlwu dwgdwdp dh owpp pw-
nbip: Npn2 wnbnbpnd swybpwnubph dke sGup gpbi, npnyhGwnbe thnthnfuni-
phwubp Gup Ywwwnb] G wuninquyh jnnud Gup wning: Lwuh np dkopb-
pnwiutiph Yunnignuwdpp thntubp Gup Gt npn2 ninnnudubph Gup Gupwpyti,
nwwnh swybpuutph hnfuwpbu thwlwagdtph dke Gup jnnudp innd;:

Npn2 pwnbiph hwdwp Unju unnQqwpwunehtup Ywunwpb) Gu dhpwh
htnhuwl: Ubup yGpwuwbp Gup unniqupwunishiuubpp e ubplujwgpt
unp dbwwswing' nwnh swybpnutiph dky skup gpby, pwyg nnwp hwlwg-
otiph dko Gup winib: Ldwu nbwpbpnd quwb) e gpbp Gup wpwpwwnwn
pwnp®, Uwbl' wugbpku pwpgdwunyehiup b pwnwjonnuudh Ybpgnid uoby
Gup, UwbL wju htnhuwlubphu, npnup unniguipwub) Gu pwnp:

1. Upn| Bwdwph Abdl cafari ‘Jafar's servant’ (Personal name). Etym.=
Arab. i=all xe A “bd Ul-ja “fari. (2ML, 1958:29):

2. Upny Ubihp, Abdl MeliK® ‘Melik's servant’ (Personal name). Etym.=
Arab. Sldlae A bd Ul- MaleK®, Abd Ul- MaleK'. (2M£,1958:25):

3. Uprnjwghq Abdlaziz, Uunny Ughq Avtul Aziz. Etym.= Arab. 320 ae
A bd Ul-a‘ziz. In the 13th century version of 2M£ was a sound change [b] >
[v], Abdlaziz> Avtulaziz. (2ML, 1958:25, 30, 38):

4. Upnjwj, Abdla, Etym.= Arab. dlxe A‘bdullah (Upnnijuy)), (Personal
name) Cwnuwj Ujjwhp (Wuwnnwng), U. Unhwddwn dwpgwnpkh hop wuntuu k.
(h<U, 1930:120):

5. Uptinw) abeta ‘religious, moine, religieux, pov&lwv, povaxog
Monachus, Jwuwlwu, Ynwwypou, Ynouwinp’. Etym.= syr. abila, awila
‘monk, friar, wfuntp, npunnid, jwi, ugw, wpwndb]’. Arab. ds ebil ‘old man,
priest, Sbpniup, pwhwuwy’. (LRL, <UR, 1971:74, WMA):

6. Upjwh ablah, adj., wwbh aplah. Etym.= arab 4l ablah ‘Stupid,
ignorant, jhdwp, wgkwn’: «Upwh dupnnu nu funWdwphu ni hwppwshu
fupwuwn dh vwp» /fuL, 65/ (ULR, 2009:13):

% Uunniqwpwuniyehtutubph hwdwp wpwpbpbu pwnbpp, hhduwlwund Jbup Gup
qubi:
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7. Uphny abhul, n., Etym.=arab. J&' abhul ‘Savin, Juniperus Sabina’
gpn&un) wwnnun ‘fruit of the Savin, Juniperus Sabina L.” (Greppin, 1995:386):

8.  Uquwuw agat ‘colure’ (Astronomy) 14 cen. «Mn sniuh wgh, Ywd npny
hwwnbw| § wghu. wnswwn. Snipniqunig: Nuypthnp» (LPL) «Gpynt dGd pn-
Inpwyp’ np hwwnwuby ghwuwpwlwsdu b qybunwuwlwdwpu h snpu Jdw-
untuu hwitwuwpu»: «Uuhtu wguwwnp, gh Bu wuwuwwnp» [Norayr. Dict. fr.
arm. 259 Il.] Etym.=Arab. % ‘agqd ‘communication, crown, necklace, Juu,
wuwl, Jwubwl == ugada ‘loop, Ywuw, hwugn)g’. (KUR, 1971:77, WMA):

9. Ugihdw aglima, wfulhdhw axlimia ‘a kind of plant: cadmia’ (med.).
Etym.= Arab. Ll al-qalimia or glimia. (WMA, <PP, 1944:19):

10.  Ugnuwn agur ‘brik, wnhw’. Attested twice «Unpw ppdtw(u hpny w-
gnin’ Ywggk B h oph jwt pwu gpwp». [Upp. hg. P. B. 328] «Npwku wgnn,
hwplywub| qgntfu unpw»: [Ywpp Stnpguy, te 32]. Etym.= Pers. LX) ag,
«wnhtu, brik», but originally is a semitic word, Persian borrowed the word
from another semitic language. Furthermore, compare: Assyr. agurru, syr.
agura, Arab. Jal <5l ajur, or ajur. Krd. ajur. (Georg. aguri, agurxana, Mingr.
angora, Apghaz. Angur}). (KUR, 1971, 78. WMA):

1. Ugn agr %pnp dwupwlngmd wgnp hwunku § quihu Gpynt hdwu-
winy' w) «pwngnth Ywd denph nhpu», p) «bpph owpw?®: (b wgnp
pbpnuwd | USwnbwup pwnwpwund?, uwlwiu unniguipwniyehiut nt Sw-
gnuip pwg U pnnunuws: Cun Uypunstwup' huwpwinp £, np unju wpdw-
wnhg U bwbL Jph owpp pwnwpwuubph pbpwd wgnpwup «wnph debipp» bt
wgnnwup «nhgnud wnp»?® abibpp' hwybpbu -wup wdwugh jwibdwdp:
Cwdwdwiu Uypnsbwuh' pind £, wgnp husdwdp b ugwuwynyetwdp ung-
uwunw £ wpwpbpkup ‘akar «wynuinpnuyehiu, bunnuwdp, nwlwup, nhpu»
Ywy akara «uuwnnuwdp dpni, tnwlwup» pwnh hbGn:

12.  Unwn adad ‘Alidade, wuyhtuwswtih, swpdniu pwunt' npny swihbu
quulhtuu, GpYypwswihnyebwu, r. alidade, alhidade’. The only attestation
mentioned in Norayr. Dict. fr. arm. 42 b. Etym.= Arab. ‘idada »2b=c (with
Turk. pronunciation: ezade). (CUR, 1971:80, WMA):

% Qhpp Juuynwlng, Ybubinhl, 1877, by 93, 213:

7 Uswnbwu, <wybpbt wpdwipwlwt pwnwpwt, hgp. 1, 6ML Gpbu,. 1971, by
78-79:

B Gptdhw Ubinpbgh, Pwngppp huyng, <UUL QU hpwua., Gpbuu, 1975, £y 5. w-
G Unp pwnghpp hwilpwqbwt Gqnip, hypp. U, dbubnpl, 1836, by 3. uwbid Un-
abnt pwnwpwt hugwqbwb jEgnih, Unipp Twqup, Ybubunhy, 1865, Ly 2:

2 UYypwnstwt, «Upwpbpku dinfuwnniphiuubps, Lpwpap, 10:1987, by 54-60:
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13.  Unwp adat’, wwnwpe, n., Etym.=Arab., pers. <le ‘adat ‘custom,
tradition, order, unynpniehil, wwunne, Ywpg nu Juunt’: «Ppnyu p
quipnu wuwg. 3k h"us wnwe Yw) pbg» /UL, 111/ (ULR, 2009:14):

14.  Unwjwpe adalat’, n. ‘Justice’” Upnwpniuehwu: hip Gpyhpu £ fuhun w-
nwjwp, np ns gnn Yuwj 6L ny pnq (Monnubwu, 2014, 20) Etym.= arab. pers.
Gllae dlae:

15.  Unwdw; (npnhp) adama Etym.= Arab. & & bani adam ‘Human
beings, wnwdnprihubip’ (nb'u' Pers. 33 adamizad). (RQML, b, 1958:19 34,
36). 8¢, 12¢ “/h pn. jnl. wu: Unweohl dwpnu, bwhuwuwinbind. huy Gpypnpn
Ywd unp Unwd wuh Lphunnu SEptu dbp. wwnwd, wwnbd. *Bnb dwpnu w-
nwohu Unuwd 'h onius Yaunwuh, Gpypnpn Unwd'’h” (LRL):

16.  Unwpnp adaror ‘pearl or jewel, dph wnbuwly gnhwp YJwd dwpquw-
phw’ Etym.= Arab. 2 durr, durra, pl. durar L, The spelling of Armenian
word has been changed (<UPR, 1971:81, WMA):

17.  Unwwup adavat’ Etym.=arab, pers. 35 «slac adavat ‘enmity,
hatred, grudge, pouwdnyehit, nfu’: Unwwp wubl. Ynht wub, wndnwy
pwpdpwgub), nfu' pku wwhb): « U w] wnwwwe Ywubu, ghnbu ph hbn
pbq funny bu» /LR, 33/ (ULR, 2009:14):

18.  Unbu aden, wnhu adin, wnbuwjht adenayin (adj.). Etym.= syr.
‘aden, Hebr. ‘®den, arab. o> ’ad’an ‘paradise, npwfuwn, tnbd’ «Pwn Gpp. t-
wku, thwihynyehit. nbnh npwfunht, Gi Fpwpunt. np Ge wuh pwfun
thwihyniebwu» (LRL, PUL, <UR, 1971:81):

19.  Unhd adim, wnkd adem ‘pellis, corium, skin, leather, ubipynwwd uky
Ywd Yuwsoph'. «Gpnn qyhut L qgbgwr hwunbpd thphunthwih, ubly ubpybw|
qnp wnkdu Ynskit, Gie dwnp wpwp qdhpwupul». Etym.= arab. adim (adém)
& (WMA, <UR, 1971:81):

20. Uqujwniup azalaunk‘ n., Etym.= arab. ‘adala (‘adhala) «i=c, pers.
‘adala ‘muscle’, pl. ‘adolat (‘adhala) <=z, «bL Ywd ph pwuh wqwwniup
GU, np U dynwup wswgu» (ULR, 2009:15):

21, Uquwuw azap, n., wquwp azab, Uquuwnyehiu, ‘unmarried, wdniph, sw-
dnwuwgwd’. Ynt uppbd wquw wnohy [LL, 130] The oldest attestation is
found in Kostandion (I) Kondak (Katoxikosakan kondak, 13" C.). Etym.=Arab.
<= ‘azab ‘Fr. Celibataire, en. Unmarried’. Arabic word has been borrowed
in Turk. azab, Krd. azeb. (WMA, PUL, <UR, 1971:82):

22. Ughq aziz, adj.,, Etym.=arab. pers. x> ‘aziz ‘dear, pleasant,
precious, uhpbith, hwbh, pwulwaght’: «4'nigt’u, np wghq Yeuwu, np w-
dtu dwpn gpbq uppk: (L hup np udwu gwnbp, enn wghg wpbw wwph»
/UL, 161/ (ULPR, 2009:16):
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23.  Ugpufu azrax, adj., Etym.=arab. &) azraq &o3 ‘blue,® Luwnyn’.
Sniut ubie B Ywd wgpwtu |huh. (ULR, 2009:16):

24.  Upjwq at'las, wnjwu adlas, wunjwu atlas ‘satin’. Etym.= arab. ok
atlas ‘satin’. (WMA, U<P, 2009, 17):

25.  Upjuwp atxar, Unfuwp adxar, opfunp otxor ‘Juncus odoratus or
andropogon schoenanthus, Jwnwdtinniy funwp’. Hbus. 3336. Etym.= Arab.
o33 adxir, idxir. Lt. oleum adechari was a derivation from this word. (WMA,
ULPR, Greppin 1995:386):

26. Upniu at'un, Uentup at'uni. Attested only once in Girk T't. 515 (13th
c.)= Mix. Asor. 209. «Utwugbw| hpptiL quentuh, np qpwnuhut wnk».
Etym.= Arab. o5 attin, o5 attun, Assyr. atlina, attun, syr. atona, attn ‘hung,
stove, furnace, oven’. (WMA, <UPR, 1971:89):

27.  Uppw$ at'raf, adj. ‘surroundings’ 2npu Ynndp, pninpuinpp: (Swijwy
wubiju wnhwtfuwuwy £, Ot dhihot k, pnn qdhghtt L quppwdu (Mo-
nnubwu 2014:21): Etym.= arab. pers. <kl ‘about, environs, peri-,
perimeter, periphery’:

28.  Uppnwwu at‘runjan n. Etym.=arab. ¢33l al-turunjan ‘Lemon-balm,
Melissa officinalis L.” dwgh nbin dwguwfiunw. (Greppin 1995:387):

29. Ujwpe alat', n. ‘tool, accessories, supplies, gnpdhp, wwnwquwubp,
whwnjpubip’. Etym.=Arab. <l alat', pl. alat® <V1, Turk. alet’, kurd. alet’. pl.
alat’. (WMA, U<P, 2009:18):

30. Ujwdwhph alazahri, Ujwdwph alazari, Ujdwhph alazhri ‘a kind of
plant, ramnus infactorius L, dh wbuwl ubpywuwnt pnju £ Etym.= Arab.
el al- jahrt «innpnux, Turk. jehri, Fr. alizari. (PUL, <UR, 1971:90):

31, Ujwd alam (1). ‘flag, nnog, npopwly’. Etym.= Arab. ‘ala ‘m ae. (WMA,
<UPR, 1971:91):

32.  Ujwd alam (2) Ujbd alem, Ujkd, alem ‘world, country, universe wp-
fuwnh, BpYyhp, inhbgbipp’ Etym.= Arab. alam Ale. (U<R, 2009:18):

33.  Ujwuh alani ‘publicly, openly, jujnuh, hpwwwpwlwy'. “fGwguinpu
fupwwnbugh quwuh dbinpu.” Etym.= arab. e ‘alani ‘manifeste, notoire,
notorious manifesto’. (WMA, LRL, <UR, 1971:91):

34.  Ujwu alas, hwjwu halas, Etym.= arab. u=3a xalas ‘release, rescue,
Ppynud, wquwnnd, thpybp, wqunbp’ Wwu wub). huybi O wjwu Yeuhu
nsfuwphtu (U<LP, 2009:18):

30 Juliane Miiller, “Die Farben des Koran. Semantik und Funktion der koranischen
Farbbezeichnungen”, Zeitschrift der Deutschen Morgenldndischen Gesellschaft,
163:2013, k9 131-2. uwhi' Georg Freytag (1833), “Gusl”, Lexicon arabico-latinum
praesertim ex Djeuharii Firuzabadiique et aliorum Arabum operibus adhibitis Golii
quoque et aliorum libris confectum, volume 2, C. A. Schwetschke, Halle, kg 235.
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35.  Ujwuwuhp alatni ‘Elatine, Cancerwort, pointed leaved toad-flax’. Etym.=
Arab. alatini kY, < Gr. Ehativn, Fr. Véronique, velvete and Gr. EAatn,
‘pine, untp’, Truk. Elatin. (WMA, <UR, 1971:91) «Ujwwlp: hupu dky gbinh
funuin dpu £, np wnbpbiws ufuinnpp wnbpbe Yni tdwup, G nwyu hnpphy G pn-
(np Ynt |hup. B hupt dEY wqgg utunnp | 6L hpug wd 4bg 6nin Y'niuGuwy,
BL GpYywiunyehiut dEY dEY ehg Ynu |hup, Gu h gwubpniu dkou G h thnu
wnbnpwup Ynt pnwiuh» [UULUU, 36]:

36. Ujwpwpdhuw alartimisa, n., uwhwwly Yunpny. Etym.=arab.
Lulalds )Y al-artamasiya ‘Wormwood, Absinthe, Artemisa vulgaris L.”. (Greppin,
1995:388):

37.  Ujwth alap’, Etym.= arab. <= ‘alaf ‘forage, wpown, Gwpwl, wuw-
unwubiph Yybp, funw’, Arab. ‘alaf >pers. ‘alaf, Georg. alapi. (WMA, <UPR,
1971:92, PUL):

38. Uikd alem adj., wwd, wjfwd, Etym.=arab., pers. e ‘learned
person; scholar; scientist; Ghwuniu, ghnuwlwu, nwbw|, hdnun’. <wdwu-
thhin dwnhYy wupwnwdtih, hwgbph wikd pdhoy wdkup. (ULR, 2009:19):

39.  Ulkh alep® Ujpth alip® ‘wyp wiwnp’. According to Alafyan attested
only once. Etym.= Hebr. alef, arab. <! alif, Turk. elif ‘The first letter of the
alphabet’. (<UR, 1971:93):

40.  Ugh, Ali, Etym.= Arab. =A‘li (Personal name). Ujh whuh Uwnt Gw-
hy Sbs) o) e, snppnpn fuwhdw (uonpn). (606-661): Uhw wnweohu
tipbp fuwh$wubpu B Uwnt Mbpp, Odwp b Opdwu. (h<U, 1930:115):

41.  Upy alik «forage, wuwunitup Ybp, fuwp Yud Yepwynyp gnp inwt
wlwutng h dwdnt, wuwunwh Yeppr». «Qwnweoht wihlu jGpbYynjku nnp»
[Huwny. 211] Etym.= Arab. G ‘aliq ‘forage’. (WMA, RUZ, 2000, 13):

42, Uyw alla /S. 41/ wywh allah /S. 49, 60, 100/. Etym.=Arab. 4! Allah
‘Gott, God, Uunnwwd’. (Kraelitz-Greifenhorst 1927:774):

43.  Upywh Upwuwp, Allah Ak‘par Etym.= Arab. S & Allah Ak‘bar ‘Udb-
uwdbs Uywh’ (Uunnws). (h<U, 1930: 60):

44, Ujuwp hnthh alxar-hop‘i. Etym.= Arab. J%) al-gar ‘Roman laurel,
Laurus nobilis L.” wntuwp, hwwuwifuww. (Greppin, 1995:389):

45.  Ujuwhwph alnahari ‘a kind of plant’. According to Acaryan attested
only once in Rwgoniup, g. 3. Etym.= Arab. 3 al-nahr ‘white grapes, uwh-
nwy fuwnnn’. (KUR, 1971, 1, 95a):

46. Unghwy aloghal, ghnj wunin. Etym.=arab. Js» al-kuhul ‘alcohol’,
ghnj wwuinin “fruit of the Juniper, Juniperus communis L.”. winphn|, winjhn|
(Greppin 1995:388):

47.  Uppwwtu alusan Uwnwwt, Ujwnwwi ayaylusan, Upnwwt, Ujnt-
uwl aaylusani ‘®huooov alysson, alyssum, been, themen. It. ben bianco, ben
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russo, alysson, alyssum, jwnywnntlyy funwp’. Etym.=Arab. sl " alusan <Gr.
dAuooov-. Lt. alyssum, Fr. alysse, alysson «jwnywnniy». hnwtpt hruntd . Ges
s (LRL, <UR, 1971: 73, UUUUY):

48.  Ujnthwiohy dwuthniph hniun alop‘aljik-masp‘uri hund. Etym.=arab.
swasll al- ‘usfur  ‘Safflower, Carthamus tinctorius L.” wuthh hniun
winthwiophy. (Greppin, 1995:390):

49.  Ujwnib alpu¢ ‘Sweet-flag, Sweet-sedge, Myrtle sedge, Calamus L.’.
Etym.= arab. z! albujj, bujj. (KUPR, 1971:95, WMA, UZLPR): Attested only in
[Undbint pwnwpwt, p. nw. dbubinhy 1865. <pnw, 27] «hunuywu dh
funuin £ Yuwd acorus calamus». Ujwnié (Racines indiennes). hupu funwnp dh
wnbuwy k, np h <unfwg Ynt quy. G hupt h ynigbunwu Yo udwp. G uwh-
wnw Yne [hup. (UUUU, 35):

50. Ujunuw alsus ‘Alsine juniperina Wahlenb, pdojulwu pnju £, pgpnwy,
ngpny, dyuwlwuy’. Etym.= arab. o«sd) al-stis «dwwnnunwl, Fr. réglisse, It.
glycyrrhiza». (CUR, 1971:96, WMA:

51.  Ujthwn swngwd alp‘t-satgam, Etym.=arab. <lll al-lift ‘“Turnip, Brassica
rapa L.’ swnguwd, wthn. (Greppin, 1995:389):

52.  Ujphdhw alk‘imiya ‘alchemy, yupiks, chymica’ «inwppwpwunyshiu
Ywd pwuwnényehiu, dwuwwuun nuyh 2hubnt wpniGuwnp». Etym.= arab.
Lesdl al-kimiya. Fr. alchimie. - Hiibsch. 262 (LRL, <UPR, 1971:96):

53. Ujuwjupw axaxia wnwnhw agagia, fuwfupw xaxia, Ywyhw kakia
‘acacia, Robinia pseudoacacia, wlwghw dwnp G nyynwihip fukdp’ Hbus. 28.
Etym.= arab. W¥agagia «nyynwhph fukd». Lt. Fr. acacia, It. acazia, Rus.
akagia «wlwghw dwnp». (KUR, 1971:96): Unwnhw (Cachou). hupl nwnw-
ghu pwdnipt k. jwiu wyu k np ubipin GL whuw |huh. hnd | Gesnp £ P tnwipw-
Gwu. hupt Yuwnn b snpwgunn k. quispl nidndqut;, GL gqghniyehiuu tnwp,
GL spennn np h juspt hpp hount. (WUUU):

54.  Ujuwjtupp axayxir Etym.=arab. 8 ‘agaqir, ‘aqqar ‘galenic’. Sing.
e ‘aqagr. (WMA):

55.  Ujuwp-Pwfuwp axar-baxar, n. ‘end’ «ybpg» pwnh Ynyu., Utwpun,
wiwpu-dwwwpun?, ybpedtipg: Uhuskr Ynndu Etwwnh hnnh wihtu, np Eu Yninu
whuwp-pwfuwpu Sogni gbnpgh 6nhyhtu wy (Monnubwu, 2014:21): Etym.=
arab., pers. JAl axer +. ‘ending well, ending one’s life well, having a good
futurity’:

56. Ujuwpbe axaret’, n. ‘afterlife’ jtindwhnt, wwwgw) Ywupp, jwibp-
dniehiu: Etym.= arab. pers. <Al axarat ‘afterlife, eternity, futurity’: 2wdb-
Uwju Juwgbiwuu puwn swithnt pwofubwg BYtnkginu, qh jE4Ew wuwnbe-
ubiptu Jéwpbugbu. (Monnutiwu 2014:21):
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57.  Ujuhtt axile, n. (med.) ‘leprosy, phagedenic ulcer’ Ytpgwt hhiwu-
nnyshiup: 3npdwd juibjuw) quiunwdu fung wnuk, np nmwbdhlu wuhik wuk:
Etym.= arab. pers. 451 akela, akula (Monnubwu 2014:21):

58.  Uluhunu axinos wfuhpnu, axiros ‘a kind of grass, Acinus, dh wbuwl
funin £, Hbus. 29. Etym.= arab. o8 aqginus ‘oximum gariofil-plant’<gr.
axinos. (KUPR, 1971:96): Uluhunu (Erinos). hupu funwn dpu £ np h gbinb-
gbppu Yni pnwuh be dby Jdty ehg Yne |hup ph jGpyuitpt, e wmbpbwbpniu
swypu Gnpwd Yni |huh, b jwd pwduwsd Ynt huh. (LULUL):

59. U}luphnt axion ‘a kind of grass, Fr. vipérine, It. echium rubrum L, yh-
owwwgnifu’. Etym.= arab. o8 *aqitin < gr. éic. Gr. exwv > It. echium, It.
echio. (KUPR, 1971:97, WMA):

60. Ufujwwn axlat, n., Etym.= arab., pers. xlt &ls  pl. axlat L&) ‘Four
fundamental personality types: sanguine, choleric, melancholic, and
phlegmatic.” «2npu gjfuwwnp wwppbpp, npnup pun hhtu  pdoynyptiw
dwnunw Ehu Ysunwuh opqwuhqdh Yugdnypebwu dky: “pwup GU' wphi,
dwnd, ubL dwng, |npd: Shwwghp, np wju fuwnunuwdngu pdoywwbinpu
wfujwwn wub, Gt wunup 7V Bu. Uwdpwt Gr wphit Gr ywinwdu b uwi-
nw...». (ULR, 2009:20):

61. Ujupdw axlima ‘a kind of plant, cadmia’ med. Etym.= arab. L&l
galimiya, al-qalimia (hpu-Pbjpwn, ko 314) Ywd L& glimia, Pers. aglimiya. Lt.
cadmia, gr. Kadueiwa. Ughdw aglima, Ufuhdhw axlima. (<UR, 1971:97,
WMA):

62.  Ujuuws axslsa¢’ wiupuws, wluuwe ‘a kind of plant’ med., according
to Alaryan attested only once in Hbus. 32. Etym.= arab. zl,3) axarsaj. (KUP,
1971:98, WMA):

63. Ujuhwiwt axhavan ‘a kind of plant, Fever-few chrysanthemum Lt.
matricaria, Amarella, Partenio, Matricale, Morella, Occhio di sole’. Hbus. 33.
Etym.= arab. J's=3 aghavan (aghuvan), aghavan “nomawka”’. Pers. JlsS|
akhavan, okhavan. Tr. Varadika out. (WMA, <UPR, 1971:98): «Ujuhwwu
(Matricaire). funwn dpu § np nbinhu dwnhy nwh, G wmbpbw vdwu § wnyks-
pUpU wbpbthu. B uyhunwly wy Yne (pup, B nbinht wy Yne jhuh. G
wju £ np uyhwwy (huh, GL unp |hup. vwp £ G snp £ P rwpwéwu. hwinn
E» (LUUUY):

64. Ufudwfu axmax, adj., Etym.= arab. &+~ ahmaq ‘stupid, ignorant, 3h-
duwp, wnfudwp, wgkwn, wudhw’. fubpn b wiudwfu, dhwnpn £ dnnp, Gupn
Y'tpew) ghus swnwgh unp. (ULR, 2009:20):

65.  Ujuuppwdwn axsrt‘amar ‘a kind of tax, dh wGuwy hwpy, np Ybwn-
i § pwnuwpubpnd: 2wdbuwiu hwpyuwwhwugnishiu Gpupsht' qipnip
bL qrwnup, ghtidk), gnwthsnit, quiuuppwdwnu GL qnnuwaghpt h pwd p
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nwndw L h dnywehnie nwndnight’. according to A¢aryan (KUR, 1971:100)
attested only once in a manuscript of Ani. Etym.= Arab. S ‘askar, Pers.
S laskar  ‘Armee, army’, also: aSkar (asker)+ -hamar (-hwdwnp):
*tahsrthamar, tahsltr (-hwdwp), pers. arab. _ldsa=si tapsildar “collector”,
arab. tabsil, *(t)abst- (h)amar> *tahsildarhamar. (WMA, ULP, 2009:21):

66. Ulupwuw axrap, n., Etym.= arab., pers. <= ‘agrab, turk. akreb
‘scorpion Ynp, wpht’. «Rwu quiupww dwéniht jwi nbn sh guwy wu
guwtntux». (ULR, 2009:21):

67. Ulupwwwwnpu axrapatin, wypwpwnht akrabadin ‘pharmacopée,
pdoywpwu, nbnbph ghpp’. «Snip wju unwfuw), np Gwfupwwwwnhuu £
gpwd». «Snip gnbnhu bwhuyhu gnp jwypwjpwnhuu Yuwy gpwds». Etym.=
arab. oxU8 agrabadin ‘antibiotics’, that is borrowed from classical Syriac
enain_(grpydyn /grapidin/, “doctor's prescription”), from Byzantine Greek
ypagidov (graphidion), gr. ypagidov ‘booklet, gppnly’. Through Syrian
passed to Arabic. (S. 248, <UP h. 1, k9 111, WMA):

68. Uypdw aklimia. wnun £ np h hwiGu £ nuyph G wpdwwnny Guuk:
Unwunu np h hwibku nuyiny Br wpdwpen). see Ufujhdw axlima:

69. Ulnnw akoga Etym.= syr. agoata ‘die krimme’, arab. kufa. (WMA)
al-Kufa:

70.  UYypwpwnhu akrabadin  wfupwuwwinhu axrapatin  ‘pharmacopée
pdoywpwu, dhoht nuwpbpnd nGnwghwnnpebwu G nbnogunwgnpddwu
ghpp, nbntph ghpp, nbnwghpp’. Etym.= arab. oxW8 aqrabadin, gr.
Fpagidiov.-Seidel, 248. (KUP h. 1, 111,) see Ufupwwywinpu:

71, Ulpwu akras, h, n., Etym.=arab. v=% qors ‘pill, tablet’, pl. o=
agras ‘tan, nbnwhww’. «Ungh nbn' quju wypwu bptiwny. /Ufupwwwwnhu,
13, R, 416/ (ULR, 2009:24):

72.  UYpYwphw) akrkarha wlyhywhpw akikarha, wyhpywphw akirkarha,
whupywphw axrkarha ‘a type of grass, Pellitory of Spain, Alexander’s foot,
Fr. Pyrethre, pyrethrum, Bertram’ «dh wnbuwl funwn £, pnnh wnwly, hquw-
pnnr». Etym.=arab. s e ‘3gir garha < syr. ’eqar garxa ‘anthemis
pyrethrum, UYypYyuphwt Jujph pwpfuntuh wpdwwt §. (Hibsch. p. 262, S.
196, WMA, <UPR, ULR, 2009: 24):

73.  Uhp ahl, thi &hl, n., Etym.=arab., pers. J&! ‘(literary) person(s), Uwp-
nhy'. Uhh nuwd Jda) B ‘literary persons (collective noun) the
commonwealth of letters; the commonwealth of learning; (may also be used
as a noun singular with reference to and in description of any specific
individual that is a literary person and a professional or freelance writer.)’
«psh’ gpbynt hbw gnpd niubignn dwpn: Unune pnine G gpk, gh whih nu-
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jwd k» /MU, 99/ «Uhh uwnuwp. Nwhd, opowhwbwg, funhtd dwpr: Uwjw
pwpwd wpw, whih twqup Bu». /UL, 108/ (ULR, 2009:24):

74.  Uhdwp ahmar, adj., Etym.=arab. <l ahbmar ‘Red, Ywpdhp’. «Uju np
phwpprh whdwnu &, hupu énhwp E». /JUUUU, 230/ (ULR, 2009:25):

75.  Uhuwd ahnaf, n., Etym.=arab. il ‘Clubfoot is a birth defect where
one or both feet are rotated inward and downward.” Onin nuinp: «GL dnnyshiu
Yuwy (udpwyh), np ubppubitk |huh, Bu wubu hp whuwd». /P, 89/ (ULR,
2009:25):

76.  Uhywh ah3ah «Otpng pwwn qbu wnuk, Gu unwdnpht G whpwhhu
pwdh wnuk.» Etym= arab. Wal ah$a, pers. Wal ah$3 ‘viscera, Intestines,
entrailles’ pl. Wa hasa. (WMA, ULPR, 2009:25):

77. Uhuwd ahsaf, n., Etym.=arab. ahsaf ‘scar (an area of fibrous tissue
that replaces normal skin after an injury)’ «Uwh: 6L ef |hup pndpu uwh-
wwl, wubt hp whuwd». /R, 57/ (ULP, 2009:25):

78. Uhuwn aht, n., Etym,= arab. Pers. %= “ahd ‘Oath, promise, covenant,
treaty, Gpnnud, fununnut’. «2Bpnnwdu B quyuydwut np £ whun ne wdwt dp’
Unfukp». /HUL, 69/ (ULR, 2009:25):

79. Unwiu agaln, wnuwnit agalun, wnwjwywu aqalakan ‘muscle,
muskal’, «Rwuh wnwpwlwup, np U dyntip wswgu» «Lwuh wnuwnlup,
npp GU Jynip wswg». Etym.=arab. ‘adala (‘adhala) 4l=c, pers. ‘adala
‘muscle’. (WMA) see Uquijwntup azalaunk*:

80. Unwnibh agaluci axilus ‘Alexylon Agallochum, arab. ‘Ud 2=, ‘ud
hindi sa» 25 ‘Ud al endd il 2=, E. Agallochum, Indian aloe tree, Turk.
Yalan 6d ag, Hind 6d ag’, «hwinibh thwjn» med. Attested only once in Hbus.
49. according to Alafyan etym.= from synonym of arab. ¢! agalux < gr.
ayaloyov < sans. Aguru. The original meaning is ‘un- heavy, ny-dwup’= a-
guru. Lt. agalléchon, pers. sl axirus, wsiolaxinus. (WMA, <UR, h.1:118):
«Unuwini6h (Agalloche). hupu thwjn dpu £ wunpwhnun. h <unyug Yni quy.
GL ). pb wy Ynt (hup. Gr s wju £ np phs dh |Gnp (hup». (WUUU, 44):

81.  Unwphynu agarikon as uwhuwwl wnwphynu spitak agarikon. Etym.
= arab. pers. ¢l osle) It. agaricum, syn. turk. SssS ook, (S, 231):

82. Unbtn ageq ‘karneol, stein, dh wnbuwl wyniup, wqwu’. «Unbtinu
Ywndhp (huh, pwg updhp Buwy (huh, it dBy gniu (htuh B wnwtg ww-
dwpnp». Etym.=Arab. &&= ‘aqiq ‘uwpnhnt’, Pers. ‘aqiq. (KUR, h.1:126):

83. Unbtn bwdwuh ageq yamani ‘karneol. Stein’ (carneole). Etym.= arab.
pers. e Gsfc ‘aqiq yamani ‘achates carneolus, Agate’. Compare with Tr.
hakik. (WMA):
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84. Unpwuwj agita ‘caramel, tthwd bt pwudpwgwd nnwy’. Attested only
once in 2P. Etym.= Arab..xéc agida ‘caramel’, Tr. agda =) (CUPR, h.1:130,
WMA):

85.  Unnun aglut, g., Etym.=arab. ikhlat ‘A disobedience in horses, Ujwg-
ph dwdwuwy &hnt punnhdwnhp |huGp’: «Np Gp hwunhwh b ywnbpwgdu
nL wnnun [huh, Uw swnunt ghp wngh punyehitutl nt ufuk Ywd fupsh ni h
uhpw Gk nugbu nigbuwp. /R, 74/ (ULR, 2009:30):

86. Unwuwp agpar ‘kohl, wsph pubiint dh nbuwl dwphp’. Etym.= Arab.
kel agbar, Jhe gubar, gubara. gabarra. Camp. with Turk. surma, Pers. tutia
Wi Collyrii genus ex Tutia carmanica. «Uqq dwppny. np bt eniyphw, Lud
pnyeh wswg» (KUR, h.1:135, WMA): «Unwuwn (Tutie). hupt pnyehw) £. G
unwgont k. wshg nbnbpnw . BL gpwé £ p ybpwy Unpwwwuinpupt, Uuwnne-
qu» (U.U.U.U.):

87. U6w) acal ‘A kind of plant, which used in medicine, cassia senna, up-
Uwdkpp’. Etym.= arab. 4lac ‘gjala ‘plant, pnjup’ (KUPR, h.1:138, WMA):

88. Ubwy acal n., Etym.= arab., pers. JI ajal ‘death, end, fixed term or
period, fate Uwh’. «Uwju hus wubd, bpp np jainpuu wéw| £»*' (ULR,
20009: 35):

89. U6wd acam, UbbJ acem, h, pl., n., Etym.= arab. arab. s»= ‘ajam
‘Iranian, Mwpuhly’. «51 ghw) [Ggnt ng ghinkp, w) qenipphu, qupwwhtu G
qubwdhu Gwpunwp ghunkp»® (ULR, 2009: 35):

90. Ubwjhw acayip Etym.=arab., pers. «xla= “ajayib ‘amazing, wonders,
qupdwuwih, ww2btignighs’ (ULPR, 2009:35):

91.  Ubwuw atap Etym.=arab. pers. «>= ‘ajab ‘wonder, strange, qupdw-
uwih, nwpophtwl’ « L wbww pwngp nt (wwh’$ bu fuoulny, np qow-
pwpn h pn oppwugn Ynt dwiubu»®: «Uushyu Ep swwyyh nudnp, wbww n"ug
hwauwt uw Juwp»** (ULP, 2009:35):

92. Ubwn atar ‘ceiling, roof, wnwuwwn, wnhp, nénnp, wnwuhp’.
Etym.= arab. J&! ijjar, ejjar ‘ceiling, roof. (KUR, h. 1:140, WMA):

93. Ubwu acas, wbwq acaz ‘plums, dh wnbuwl uwnp’. according to
Acaryan attested only once in Hbus. 75. Etym.= Arab. u=ls! ajas or ija ‘plums,
uwnp’. (KUPR, h. 1:140, WMA): «U6wu (Prune). np £ nwdnut, np L uwnnu,

S Ny dhotwnwph hwy pwhwuipbnénypap (16-17nn nn.), hyp. U, wofu. 3.
Uwhwybwu, <UUL U, bpbwu, 1986, kg 199:
82 Quyng bnp JLuwibep, Yunwpawwwwn, 1903, Ey 360:
B Ynunwunht bpquywgh, Swnbp, wituwwn.' Updtunihh Upwwbwu, <wyy. VUM
QU hpww., bptiwwu, 1962, ty 167:
#Lwhwwbwn Lnswy, <wypbtp fupgur, <wjwbnhpwn, pwwu, 1957, by 63:
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BL w. wint Yuwuk, B e. wpny wuk. B hupt wwn gbin Yne (huh. G jud wiu b
np fungnp [uht Gt pwngp (hup» (WUUW):

94. U6bdhuwwugh agemistanc’i, n. ‘Iranian, Persian’ hpwugh, wwp-
uhy: «Udtdhumnwugh £ wyu Gulhwty dwhwnbuhu». Etym.= arab. 2= “ajam
+ pers.-stan + arm. - c‘i. (Monnubwu, 2014:24):

95. Uépqgh| a¢zsil Etym.=arab. >~ “ajz, turk. ajiz, ‘wuqopniehtu, nljw-
pnehtt, wwpnuehl, prywtw], whwpwiw], wwnb’. «Wu hbphp t, ghts
qhus gpbgh, wépgbigw), abiq hus qununup»® (ULR, 2009:36):

96. Ubnwd acvaf, wbnwd, n., Etym.=arab. sl ajuaf, ajraf ‘Vena
portae, (Ventricle) *nubipwy, thnpnp’. «Gu Ywd Jwpk ghupu h jGphlw-
dniiut B wuwnhg b hwwp Gpwyu, np wunwuh wénuwd, np £ hnpng»®
(ULR, 2009:36):

97.  U6n nL pwénibd (Jwénib) Acuc-u-bacuc ‘Gog and Magog’. Etym.=
arab. pers. turk. zsals 5 zssb yajij -u-majuj. (CUR, WMA): «fd-quswth hw-
uwyny, bop pqwswith dopnipny Jwpnyuug (wnwuwbjwywu) gbn, np hpp
Gpbuwu £ quint watuwphp biponid»:

98. U&nin atur, wénip adur, hwénip hatur «melon chate, dh wnbuwy
pnju b». «Qwdwd». Etym. arab. Lss= ‘ajur «Cucumis chate, dh wnbuwly Juw-
pniuge. (KUR, ULR, 2009:36): «Ubnip (Tuile). np £ Yndhunpu (np £ vwu-
wnwuwnn?). wntyu wiu £ np onip sk hwub h jhupt. wwp G snp £ G pp
&bpU wigwnt fuinyebwu bL wdkuwju hny gwitpniu» (LUUU):

99. USwwpwp acparar, n., wbwwwnwp, acaparar ‘juggler, conjurer,
wizard, dbnuwonl’. 14 cent. Etym. arab. «a=‘ajab ‘amazing, qupdwuwihp’ +
Arm. arar (doer) (KUPR, 1:142):

100. Udwy| amal ‘task, purpose, intent, gnpd, uywuwwy, dnnwnpnyshit’
«bit ghus np niuh wdw|' qw) h jnnpt thwpwrh Uw w)jp». Etym.= arab. dee
‘amal. (WMA, U<P, 2009:36):

101, Udwihu amalis, n. ‘Wine’ Ghuh: Udwihu, np & fuwnnnh ghup (Mo-
nnutiwl, 2014:24) Etym.= arab. ¢&ds malsa, f. oY) al-amlas.

102. Udwj wjhwnh nwn ama ayiti qaq, n., Etym.=arab. ama al-dagiqa.
(Small intestine 4883 slxa¥) (383 elasl) «Pwipwly wnhph Ytipghts dwup' wnhthg

B Mwpdnyahils dGbbphly pwnuphl, wugpdnpt Swpkqh e dbttwgh, hpwuan,
<UUL qU, bpbuwu, 1966, Ly 284:

% Qphgnphu, Rbbinyspil ptnyebiwt dwpnny i unphti guiing, wafuwwn.' U. bdnjtwu,
fjudp.’ L. luwshytwy, U. Lwjw$wpbwu, <UUN Uhuhunpubph undbnpu wnpupbp
<hu dbnwgptiph ghnw-hGunmwgownwlwu huumhwnun «Jwwnbuwnwpwus, Gpb-
L, 1962, ko 144:
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uluwd dhusk Ynjp wnhpp, quiwpwnh: 5t 3-ht wdw) wihnh nun wubu:»*’
(ULR, 2009:36):

103. Udwjh dnwunwnhd amayi mustaqim Etym.=Arab. afiual claal ama al-
mustagim ‘rectum intestinal, hwuwn wnhph Ybpoht dwup, bwfuwnp’. «bL Q-
hu wubl wdwjh dnwwnwnhd, b hupt wnhp du £ hwun G pnnpn»® (ULR,
2009:36):

104. Udwu /inw| aman tal «hwuguunyehiu, wudunwugniehtt, wuwjwu-
wnwi», «4dwut uwunpy gpunnyetiwlt ¢ wdhu ghotip gnpbYy dkYy wipdu w-
dwu skp G dhustl h dwpunp d5, www wpb Ge wpbqwy wbuwp». Etym.=
arab., pers. turk. okl aman ‘security, safety, respite, refuge’ (Monnutwu,
2014:24)):

105. Udwu aman Etym.=arab., pers. ¢« aman ‘security, safety, condition,
promise, wwjdwu, fununnuy’. «2bGpnnuiu G quudwuu np £ whn ne w-
dwu, dp’ Ynfukp» (ULR, 2009:36):

106. Udwuwpe amanat’ ‘deposit wiwun wpnuwd pwt’. «Mgbght w-
dwup... wju £ Junwhnyehtt quw) jnunu ungwy... Snnnuehiu £ hwnwub)
quiwun b qudwuwpe». Etym.= arab. <l amanat ‘honesty, trusteeship,
deposit, parcel, consignment’ Uwwun, wwh wnpnuwéd hp, gpuwluiu bGpwsg-
fupp, derivated from Arab. o<lamn ‘trust, Juunwhb|, wwwhny hub’.
according to Alafyan the word was passed through Turkish language into
Armenian (KUPR, 1:145, WMA, U<LP, 2009:36):

107. Udwnwp amarat wdwpwpe amarat, hwdwnwp hamarat. according
to Adaryan is a Middle Armenian word. Atested only once in Norayr, Bar. Fr.
661 b. «wywunny nwwnp Yepwypht wnpwwnp b dwuyniup nupngug Swé-
Ywg. nwpdwung». Etym.= arab. <le ’imarat «kitchen, pwpbiwywounwlwu
funhwung' hipdk dwnwugqwiinpwg L Ywpownbing Yp pwotunth ujwuwy, w-
wnip b pppdwanju thhjww. Original meaning is ‘Building, otup, shunishit’.
according to Karst deriveted from pers. ham + arab. maharat (CUR, 1:147,
WMA):

108. Udpwp, n., ambar wdwwp ampar, Gwdwwp hampar, Gwuwwn
hanpar, 8c, 10c, 12¢ ‘4moB1kn horreum, repositorium, Amber, Ambra, wuni-
owhnun dh uhie’ Etym.= arab. pers. = ’anbar. M. Iran. Amber, Gr., It.
ambra odorosa or ambra grigia. «Udwuwn. L Upye hus-np, pwngpwhnu, Gi
Ywpdp npwku gpwn, wdwkp» (PUL):

¥ Udhpnnjwe Wdwuhwgh, Ognup pdoynypbwt, fudp. Un. Uwjluwubwug, Gpb-
ww, 1940, ke 36:
3 Lnju:
331



Cwidwnownwgpniehiuubp

UUUU.- Udwuhwgh Udhpnndue, Ubghywg Ubwkby Gud pwnwpwb pdoluljub
Upipng:

P - Pdolpwunwits Ghny bt winhwuwpwly gpuiupting (dS. nuwp):

PUL - Phiquunuwgh, Pwnwagppp uypnphtt huybiptup b dunppbwgpnyatiwtig dU-dt;
nwnnig:

RMEL - UYyhubiwu, «2pnjg wynudk punwph»:

h<U - Yhybubpbiwt, hujwdp hwy dunpbiwgnnyatiwt dte:

L - lupwiyp Uniphpnuwtip:

CUPR - Ubwnbwu, <wibptt wpdwipwlwlb pwnwpuwb, 4 hip.:

<PP - Uwjjuwubiwtg, <wybinkt puguiypnwlwl punwpuwtr.

U4P - Qwqupbwu, Uitkinhubwu, Uhohti huybinbup punwpuwtr:

UL - Uypwinhs Lwnwy, pwbwuipbindniyshititin:

ULPL - Uikinhpbiwt, Uhipdbbwu, Uigbptwu, Unp pwnghpp huyuqbwi Ggnip:

UL - Lwhwwbin Lnwly, <wypbth jupguwr:

MbU. - Nwipdnyapils pwpdwti Jwtiyutit:

Norayr. Dict. fr. arm. - Lnpwyp L. Phiquunwgh, Pwnwaghpnp h qunnpbptt (Ggnit h
huyGptt, nw. U. 3. Mnjwébiwu, Ynunwununuynihu, 1884:

S. - Siedel E., Ubersetzung von Mechitars des Meisterarztes aus Her (1181) ,Ttost bei
Fieberrn“ Nach dem Venediger Drucke vom Jahre 1832 zum ersten Male aus dem
Mittelarmenischen ubersetzt und erlautert von Dr. Med. Ernst, Pub., Leipzig, Johann
Ambrosius Barth, 1908.

WMA - Karst J. (1940-19427),“Worterbuch des Mittelarmenischen (Handschrift),
«Heritage of Josef Karst, pp. 249, 250, 251, 252, 253, 254, Yerevan Institute of
Ancient Manuscripts, Matenadaran.

ARMENIAN-ARABIC LANGUAGE CONTACTS AND
ARMENIAN WORDS OF ARABIC ORIGIN
(Summary)
MOHAMMAD MALEKMOHAMMADI
m.malekmohammadi@fgn.ui.ac.ir

According to certain historians, Armenian-Arabic language contacts begun in 4™-3
C., when Arab tribes settled in Mesopotamia and interacted with the Armenians of
southern Armenia. Armenian-Arabic language and cultural contacts deepened over the
centuries, especially during the Middle Ages, when the official language of Cilician
Armenia became Middle Armenian.

The paper focuses on these interactions, highlights and discusses the early and late
stages of Armenian-Arabic language contacts and the findings of the Armenian linguist
Nerses Mkrtchyan concerning Arabic words in Middle Armenian. In this regard, using
etymological approaches, the author reviews a number of words in Middle Armenian
which have an Arabic origin.
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